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با حضور وزیر فرهنگ و ارشاد اسلامی

کارگروه اندیشه ورزی زنان و خانواده وزارت فرهنگ فعال شد

ë مهاجری که زادگاهش را فراموش نکرد
نام »عبدالــرزاق گورنه« به عنوان یکی از برگزیده های 
آفریقایی تبار در فهرســت نویســندگان برنده جایزه نوبل 
ادبی درج شــده، نویســنده ای تانزانیایی که در ســال های 
دور نوجوانــی بــه همــراه خانــواده اش روانــه انگلســتان 
می شــود. »خاطــره کــوچ« نخســتین داســتان بلنــد ایــن 
نویسنده به شمار می آید. غلامرضا امامی این کتاب را در 
همکاری مشترکی با فرشته عبدلی ترجمه کرده است. او 
در پاســخ به این که انتخاب وی چقدر تحت تأثیر کســب 
نوبل ادبی گورنه بوده به »ایران« می گوید: »بی تردید این 
مسأله مؤثر بوده، من هم نظیر دیگر اهالی کتاب به دنبال 
اعطای نوبل به »گورنه«، نســبت به مطالعه نوشــته های 
وی کنجکاو شدم. »عبدالرزاق گورنه« نویسنده ای مهاجر 
اســت. هجده سالگی گورنه با وقوع کودتایی در زادگاهش 
همراه می شود؛ اتفاقی که به دنبال آن بسیاری از مردم به 
خاک و خون کشیده شدند و او به ناچار به عنوان پناهنده 

قدم به انگلستان می گذارد.«
نکته قابل توجه درباره گورنه این است که وی برخلاف 
بســیاری از مهاجران همسن و سال خود به مسیر خلاف و 
نادرســت کشیده نمی شود و از همان دوره جوانی قدم به 
عرصه ادبیات می گذارد. امامی در این رابطه نیز تصریح 
می  کنــد: »او آنچنــان غرق نوشــتن و تحقیق می شــود که 
تا مقــام اســتادی ادبیات انگلیســی در دانشــگاه »کنت« 
انگســتان پیــش می رود. گورنــه هرگــز زادگاه و میهنش را 
فرامــوش نکرد و در همه مخلوقات ادبی اش به مســائل 
پناهندگان، مهاجران و همچنین رســوخ اســتعمار غرب 
پرداخــت. با وجــود تلاش افــرادی نظیر وی برای نشــان 
دادن بخشــی از مشــکلات دنیای مدرن، اما جهان امروز 
همچنان با بحران پناهندگان و آوارگان روبه رو است. تنها 
در یک ســال گذشــته 90 میلیــون انســان، آواره و پناهنده 

شدند که از آن بین 35 میلیون نفر کودک بودند.«
 همان طــور که اشــاره شــد از دغدغه های مشــترک در 
اغلب نوشته های این نویســنده آفریقایی تبار می توان به 

توجه خاص به تجربیات شــخصی خود و دیگر مهاجران 
اشاره کرد. امامی ادامه می دهد:»اغلب آثار گورنه درباره 
پناه جویــان و مهاجرانی همچون خودش اســت، افرادی 
که به امید برخورداری از زندگی بهتر، با گذشتن از دره ها 
و دریاها به سرزمینی دیگر روی می آورند اما  با مشکلاتی 
عدیــده مواجه می شــوند. در صورتی که بســیاری از اینها 
متأسفانه هرگز به آرزوی شان دست پیدا نمی کنند و حتی 
جان خود را بر ســر عبور از همان دریاها و دره ها از دســت 

می دهند.«
ë شاهنامه مشوق گورنه برای نوشتن درباره استعمار

 آن طــور که از برخی گفته های قبلــی گورنه و از طرفی 
صحبت های غلامرضا امامی در این گفت و گو برمی آید، 
این نویسنده تانزانیایی تا اندازه ای هم تحت تأثیر ادبیات 
شــرق و حتــی ایران بــوده اســت. مترجم رمــان »خاطره 
کــوچ« در ایــن رابطــه نیــز می گویــد:»وی در مصاحبه ای 
از ایــن گفته که داســتان های هزار و یک شــب و شــاهنامه 
فردوســی را در روزگار کودکــی   از مادربزرگــش شــنیده و 
شــیفته  آنها شــده اســت. حتی تأکیــد کرده دلبســتگی به 
این آثار شــاخص انگیزه ای شده که بعدتر، وقتی قدم به 
دنیــای نویســندگی می گــذارد از مهاجران و مســائل آنان 
بنویسد. بگذارید برای کمک به شناخت بیشتر مخاطبان 
بــه بخشــی از بیانیــه  هیــأت داوران نوبــل ادبیــات درباره 
اعطای این جایزه به »عبدالرزاق گورنه« اشاره کنم که در 
آن آمده: )گورنه به دلیل نوشــته های رسوخ گر و دلسوزانه 
در زمینــه تأثیــرات اســتعمار و سرنوشــت پناه جویــان در 
میان فرهنــگ و قاره ها شایســته دریافت این جایزه شــده 
است.(«از این نویسنده 74 ساله تا به امروز ۱0 رمان و یک 
مجموعه داســتان کوتاه با عنوان »مــادرم در یک مزرعه 
در آفریقــا زندگی می کرد« در دســترس علاقه مندان قرار 
گرفته اســت. امامی در پاســخ به این که چــرا از میان آثار 
گورنه ســراغ ترجمه یکی از نخستین نوشته های وی رفته 
تصریح می کند:»خب این نخستین داستان بلند گورنه به 
شمار می آید که از قضا نوشته قابل توجهی نیز هست. در 

ارتبــاط با جایگاه ادبی این نویســنده در عرصه جهانی به 
چند نقل قول دیگر اشاره می کنم. »میشل رابرتز« منتقد 
ادبی نشریه »ایندیپندنت« درباره این کتاب نوشته: »فکر 
نمی کنــم تاکنــون رمانــی را خوانده باشــم که بــه گونه ای 
چنیــن دلنشــین، از دســت دادن خانــه، زادگاه و آرزوی 
دلبســتگی را روایت کند.« مهاجرت و استعمار در آفریقا 
درون مایــه داســتان های بلنــد ایــن نویســنده تانزانیایــی 
اســت. منتقد ادبی روزنامه گاردین هم درباره اش نوشته 
که خاطره کوچ داستانی گیرا با کلامی شورانگیز، تند و تیز، 

اثری تسخیرناپذیر از خاطره گمگشتگی است.«
به گفته امامی، آثار این نویســنده را می توان بازتابی از 
زندگی خودش دانست. او در کتاب »خاطره کوچ« و دیگر 
آثارش تلاش کرده صدای رسای پناه جویان و مهاجرانی 
شــود که بــه ناگزیر در ســرزمینی بیگانه زندگــی می کنند، 
افرادی که غم غربت در دل دارند و همواره در حســرت و 

به یاد ریشه ها و خاطره های زادگاه شان هستند.
وی در پاســخ به این ســؤال که نوشــته های گورنه تنها 
از منظر مضمون قابل تأمل هســتند یا جایگاه ساختاری 
آنهــا هــم توجــه منتقــدان را بــه خود جلــب کــرده ادامه 
نوشــته های  مضمــون  دربــاره  عمــده  می دهد:»بحــث 
وی اســت، با این حال نمی توان منکر ســاختار نوشــتاری 
داستان های وی شد. « بنابراین گزارش، با ترجمه مشترک 
غلامرضا امامی و فرشــته عبدلی از رمان »خاطره کوچ«، 
علاقه منــدان ایرانی ادبیات جهان برای نخســتین مرتبه 
شــاهد اثری از »عبدالرزاق گورنه« نویسنده آفریقایی تبار 
برنده نوبل ادبی در کتاب فروشــی های کشورمان هستند. 
بــا این حال امامی در پایان گفته هــای خود تأکید می کند 
که دیگر ســراغ ترجمــه ای از گورنه نخواهد رفت. هر چند 
که به عنوان سرویراستار در سه ترجمه از آثار این نویسنده 
تانزانیایی همکاری داشــته اســت. بنابر گفته های امامی، 
کار ترجمه این سه کتاب هم به پایان رسیده است اما وی 
اطلاع رســانی درباره ناشر و زمان انتشــار آنها را به زمانی 

دیگر موکول کرد.

 کارگــروه مشــورتی و اندیشــه ورزی زنــان و خانواده 
وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی صبح روز یکشنبه 5 
تیرماه با حضور وزیر فرهنگ و ارشــاد اسلامی آغاز 
به کار کرد.در این نشست محمدمهدی اسماعیلی 
به دغدغه های رهبر معظم انقلاب اسلامی درباره 
افزایــش جمعیــت اشــاره کــرد و اظهــار داشــت: 
»رهبــر معظم انقــلاب در مناســبت های مختلف 
در زمینــه »جمعیــت« دغدغه هــای خودشــان را 
بیش از گذشــته مطرح می کنند که بدون شــک این 
دغدغه مندی معظم له حکایت از اهمیت بســیار 

بالای پرداختن به مقوله جمعیت در کشور دارد.«
رئیــس شــورای فرهنــگ عمومــی کشــور ابــراز 
امیدواری کــرد تا در کارگروه مشــورتی حوزه زنان و 
خانواده وزارت فرهنگ و ارشــاد اســلامی، گام های 
مؤثــری در راســتای تحقــق مطالبات رهبــر فرزانه 

انقلاب اسلامی برداشته شود.
اســماعیلی بــا بیــان اینکــه این کارگــروه ضمن 
فعالیــت در امور مشــورتی حــوزه زنــان و خانواده، 
جایــگاه حقوقی نیــز دارد ابراز امیــدواری کرد تا در 
قالب فعالیت های این کارگروه به جمع بندی قابل 

تأمل در حوزه جمعیت و خانواده نیز برسیم.
ادامــه  فرهنگــی  انقــلاب  شــورای عالی  عضــو 
داد: »یکــی از مهم تریــن دغدغه هــای پیــش روی 
موضوعات مرتبط با تحکیم خانواده، رشــد سطح 
کیفــی تولیــدات فرهنگی و هنری اســت کــه باید با 
خلــق ایده هــای نــو، شــرایط تولیدات ارزشــمندی 
در حوزه های ســینما، نمایش، موســیقی و کتاب با 

موضوع »زنان و خانواده« فراهم شود.«
 اســماعیلی در بخــش دیگــری از ســخنان خود 
»تغییــر ریل گذاری حوزه فرهنــگ« را از مهم ترین 

مأموریت های وزارت فرهنگ برشمرد و تأکید کرد: 
»در راســتای تغییــر ریل گذاری حــوزه فرهنگ باید 
بینش عمیق نســبت بــه ظرفیت عظیم فرهنگ و 
هنر اصیل، بومی و مردمی داشــته باشیم تا نتیجه 
این بینش به تولیدات ارزشمند حوزه های مختلف 

فرهنگی و هنری منجر شود.«
عضــو کابینــه دولت مردمــی در ادامه ســخنان 
ظرفیــت  هم افزایــی  ایجــاد  بــر  تأکیــد  بــا  خــود 
نهادهــای مختلــف و شــبکه های مردمــی، اظهــار 
داشــت: »امکانــات و ظرفیت های عظیــم ۲۶هزار 

کانــون فرهنگــی و هنــری مســاجد، هفــت هــزار و 
۵00امامزاده و سه هزار و 700کتابخانه فقط بخشی 
از ظرفیت های عظیم شبکه های مردم محور است 
که ایــن ظرفیت ها باید بــا هم افزایــی برنامه ریزی 
شــده، میزبــان فعالیت هــای مردمــی حوزه هــای 

فرهنگی و هنری جبهه انقلاب باشد.«
در پایــان نخســتین جلســه کارگروه مشــورتی و 
اندیشه ورزی حوزه زنان و خانواده وزارت فرهنگ و 
ارشــاد اسلامی، احکام اعضای این کارگروه از سوی 

وزیر فرهنگ اهدا شد.

 گپ وگفت »ایران« با »غلامرضا امامی« به بهانه 
انتشار ترجمه ای از »عبدالرزاق گورنه« نویسنده برنده نوبل ادبی

صدای رسای پناه جویان 
در سرزمین های بیگانه

مریم شــهبازی/ علاقه مندان ادبیات جهان »غلامرضا امامی« را بیشتر 
به ترجمه هایی که از زبان ایتالیایی انجام داده می شناســند، هرچند که 

او به انگلیسی هم تسلط دارد و به تازگی ترجمه ای از »خاطره کوچ«، 
نخستین رمان »عبدالرزاق گورنه«، نویســنده آفریقایی تبار برنده 

نوبل ادبــی را به همت انتشــارات »گویــا« روانه کتاب فروشــی ها 
کرده اســت. نکاتی درباره این کتاب را در گپ وگفت امروزمان با 

امامی  می خوانید.

در میــان مترجمــان امــروز، غلامرضــا امامــی یکــی از چهره هــای 
پیشکســوت ادبیات داســتانی در زمینه ترجمه به شــمار می آید. این 
مترجم و سرویراستار با وجود تسلط به زبان های ایتالیایی و انگلیسی 
عمدتاً به انتخاب آثاری از زبان ایتالیایی تمایل دارد. از جمله دلایلی 
کــه ســبب تمایز ترجمه هــای امامی شــده می توان به تســلط وی به 
ادبیات فارسی و از سویی رفت و آمد مداوم به ایتالیا اشاره کرد. زندگی 
در محیطی که زبان مبدأ هر کتابی به شــمار می آید ســبب می شــود 
کــه مترجم حتــی در جریان اصطلاحات رایــج و تغییرات زبانی هم 
قرار بگیرد. در میان آثاری که به همت این مترجم و نویســنده روانه 

کتاب فروشــی ها شده اند می توان به نوشــته هایی از »ایتالو کالوینو« و 
»جانی روداری« اشاره کرد که هر دو از نویسندگان سرشناس ایتالیایی 
در عرصــه جهانــی به شــمار می آیند. امامی، ســال ۱396 نخســتین 
ترجمه بی واســطه از زبان اصلی »پینوکیو« نوشــته »کارلو کلودی« را 
در اختیار علاقه مندان قرار داد؛ ا لبته پیش تر ترجمه های متعددی از 
این نوشته مشهور در اختیار علاقه مندان قرار گرفته بود، اما همه آنها 
از زبان های واســطه نظیر انگلیســی انجام شــده بودند. امامی آثاری 
هم از عربی ترجمه کرده که در بین آنها اسامی نویسندگانی همچون 

»غسان کنفانی« دیده می شود.

ندا سیجانی- به گفته محسن نفر، »ردیف موسیقی 
ایرانــی عهــد بزرگان و موســیقیدانان ما با موســیقی 
ایرانــی اســت و اگر کســی بــا ردیــف مخالف اســت، 
عهدی با آن ندارد«این آهنگساز، پژوهشگر و نوازنده 
تــار، در مراســم رونمایــی از مجموعــه  تــازه اش بــا 
عنوان »ردیف هفت دســتگاه موســیقی ایرانی«، )با 
تک نوازی تار محسن نفر( به روایت موسی معروفی 
که روز گذشته در تماشاخانه مهر حوزه هنری برگزار 
شــد، در دفــاع از ردیــف موســیقی ایرانی بیــان کرد: 
برخــی ازدوســتان که تحصیــلات موســیقی دارند یا 
اســتاد دانشــگاه هســتند و حتی بــه عنــوان محقق و 
پژوهشگر معروفند، با ردیف موسیقی ایران مخالف 
هســتند و بنده با دقت اندکی در احوال این دوســتان 
به این نتیجه رسیدم که اکثریت آنها موسیقی ایرانی 
را بخوبی نمی شناسند و ردیف موسیقی کار نکرده اند 
و شناختی از آن ندارند. براین اساس کسی که چیزی 
را نمی دانــد، مخالفــت کــردن بــا آن موضــوع حائز 
ارزش و اهمیت نیســت اگرچه صاحب معروفیت و 

کرسی دانشگاه هم باشد.
ë  جایگاه ویژه موسیقی ایرانی در جغرافیای جهان

او در ادامه بیان داشت: دوستان دیگری هستند که 
آنها  را سنگواره های هنری می توانیم بنامیم ،چرا که 
کاری جز اجرای ردیف ندارند. یعنی جوشــش هنری 
نداشــته و فقــط می توانند ردیــف نــوازی کنند، یعنی 
هیچ چشــمه و آفرینش و خلاقیت هنری ندارند. این 
عزیــزان هــم به نظرم دشــمنان ردیف هســتند چون 
عملکردشــان علیــه ردیف اســت، چون فقــط و فقط 
ردیف اجرا می کنند و وقتی هم چنین رویکردی وجود 
داشــته باشــد، مــردم در برابــر ردیــف حالــت دفاعی 
می گیرند. در حالی که باید بدانیم ردیف بسیار مقوله با 
اهمیتی در موسیقی ماست و می تواند منبع سرشاری 
از آفرینش هــای هنری جدید باشــد. پس بهتر اســت 
ریشــه ها را حفــظ کنیم ،اما به تولد شــاخه های جدید 
در این درخت ریشــه دار هم توجــه کنیم.این مدرس 
موســیقی ردیف را »عهد بزرگان و موسیقیدانان ما با 
موســیقی ایرانی« تعریف می  کند و در این باره اظهار 
کــرد: اگر با چیزی عهدی نداشــته باشــیم، پایبندی و 
وفــاداری هــم  وجود ندارد، براین اســاس کســی که با 
ردیــف مخالف اســت عهدی بــا آن  ندارد. موســیقی 
ایرانــی یــک خصوصیت و صفت خاص اســت که در 
جغرافیــای جهانــی جایــگاه و صفت ویــژه دارد که با 
همه موسیقی های دیگر کشور ها متفاوت شده است. 
اگر ما به ردیف موسیقی ایرانی که سرچشمه و گنجینه 
همه نغمه هایی است که در تاریخ موسیقی ایران رخ 
داده بی اعتنایی کنیم آیا جز این است که به خودمان 
و بــه همــه ارزش هایی کــه صاحبــان ارزش و کرامت 
درایــن جغرافیا واقع کرده اند، بــی اعتنایی کرده ایم؟ 
اهمیت ردیف موسیقی ایران مساوی با اهمیت کشور 
و فرهنــگ و تاریــخ و تمام ارزش ها و ارزشــمندی ها و 
ارجمندی هایی اســت کــه بزرگان ســرزمین  ما انجام 

داده اند.
ë  اهمیت بیشــتر موســیقی ایرانی از نفــت و فرش

ایرانی 
محســن نفر به قدمــت و ارزش موســیقی ایرانی 
اشــاره کــرد و گفــت: اگــر اقتصــاد ایــران را بــه نفــت 
می  شناســند یــا در صنایع دســتی بــه فــرش ایرانی، 
از نــگاه من موســیقی مــا اهمیتش بیشــتر از نفت یا 
فــرش ایرانی اســت ،چــرا که موســیقی ما از ســپیده 
دمان تمدن ســابقه تاریخی داشته است و همه اهل 
موسیقی مدیون اســتادان بزرگی هستند که در طول 
تاریخ این نغمه هــا را حفظ کرده اند، نغمه هایی که  
هویــت ما و وجهه مشــخصه ما اســت. این نغمه ها 
از آن اســتادان به شاگردانشــان که اســتادانی شدند، 

منتقــل شــد و در این بــاره زحمــت کشــیدند و آن را 
حفظ کردند و همه این نغمه ها به ردیف موســیقی 
ایرانی تبدیل شد. بنا براین هرچقدر در حفظ، اشاعه 
و گســترش ایــن نغمــه و غیرتمندی نســبت به آنها 
تلاش و کوشــش کنیــم باز هم کم اســت. در آخر  به 
سهم خودم از تمام مراکزی که از هویت و تاریخ این 

سرزمین حفاظت می  کنم، تشکر می کنم.
ë  مجموعه ای با یک تکنیک اجرایی صحیح

شــهرام صارمی هم درباره این اثــر گفت: در این 
آلبــوم، بــه گســتره اصلی محتــوای موســیقی ایرانی 
که ردیف اســت پرداخته شــده و البته برای اولین بار 
نبــوده و قبل تر هم چنین آثاری منتشــر شــده، اما با 
اطمینان خاطر می گویــم، این اثر خاص خواهد بود 
،چــرا که مبتنی بر آموزش ها و کلاس هایی اســت که 
خود اســتاد نفر نزد یک نسل طلایی از موسیقیدانان 
بســیار شــاخص ایرانی فراگرفته و در درجه دوم این 
مجموعه با یک تکنیک اجرایی صحیح جمله بندی 
صحیــح  و ســایر خصوصیــات موســیقی اجرا شــده 

اســت.او درادامه صحبت هایش گفت: ردیف اساســاً 
موضوعی برای آموزش بوده و کسانی که با آثار استاد 
محسن نفر آشنایی دارند چه در کارهای گروهی شان 
یا تک نوازی هایشان متوجه این صحبت بنده خواهند 
شد که آقای نفر در اجرای موسیقی دستگاهی ایران، 
کامــلًا از ردیــف بــه عنــوان یــک دســتمایه  اســتفاده 
کــرده کــه دارای محتوایــی جدیــد، بداهه و ســاخته و 
پرداخته تفکر و اندیشه خودش بوده است و این نگاه 
صحیحی به ردیف موسیقی دستگاهی ایران است و 
اطمینان دارم طی سال های آینده جایگاه خودش را 
به عنوان یک اثر مبتنی بــر آموزش و اجرای صحیح 

در بین اهل موسیقی باز خواهد کرد.
ë  روشــن راه  چــراغ  دســتگاهی  ردیــف  موســیقی 

آیندگان 
ایرانــی  موســیقی  خواننــده  جمشــیدی  فاضــل 
هم به آشــنایی خود با محســن نفر اشــاره کــرد که به 
ســال های منتهــی بــه دهــه ۶0  برمی گشــت  و او را از 
جملــه آهنگســازان و نوازنــدگان قدرتمند موســیقی 
ایرانــی معرفی کرد که از آن ســال ها تا کنون خدمات 
ارزشمندی را به جامعه موسیقی ارائه داده است و به 
اعتقاد او، موســیقی ردیف دســتگاهی ایران، با اندکی 
خلاقیــت و نــوآوری می تواند چــراغ راه روشــنی برای 
آینده موســیقی کشــورمان باشــد که بتواند به واسطه 
حضور هنرمندانی چون محســن نفــر، هم به کمیت 
توجه شود و هم به کیفیت. میلاد عرفانپور مدیر مرکز 
موســیقی حوزه هنری،  امیرحســین سمیعی معاون 
هنــری ســازمان فرهنگــی هنــری شــهرداری تهــران، 
جمشید جم خواننده قطعه ماندگار »یار دبستانی«، 
محمدمهــدی دادمــان رئیس حــوزه هنری ســازمان 
تبلیغات اسلامی از دیگر سخنرانان این مراسم بودند.

مراســم ویــژه ای روز شــنبه 9 جــولای )۱۸ تیــر( بــه 
مناســبت نودمیــن ســالگرد آغــاز بــه کار جشــنواره 
ونیز، قدیمی ترین جشــنواره سینمایی جهان برگزار 
می شــود.این رویــداد با یــک کنفرانــس بین المللی 
در کتابخانه آرشــیو تاریخی بینال افتتاح می شــود و 
ســپس با حضور »روبه رو چیکوتو« رئیس دوسالانه 

بین المللــی  »هنــر  کتــاب  ایتالیایــی  نســخه  ونیــز، 
ســینماتوگرافی ونیز« نوشــته پروفســور »جیان پیرو 
برونتا« و با حضور »آلبرتو باربرا« مدیر باسابقه این 

جشنواره رونمایی می شود.
دهــه  در  ونیــز  برگــزاری  تاریخچــه  بــر  مــروری 
۱9۴0 کار بســیار دشــواری اســت. بــا این حــال آنچه 
مشــهود اســت جان  دوباره یافتن این رویداد هنری 
از ســال ۱9۴۶ تــا پایــان جنــگ جهانــی اســت. برای 
اولیــن بــار زمــان برگــزاری آن براســاس توافقی که 
بــا جشــنواره نوظهــور کــن در فرانســه منعقد شــده 
بــود، در مــاه ســپتامبر آغــاز شــد و جایــگاه خــود را 
به عنــوان رویدادهــای مهــم صنعت ســینما دوباره 
به دســت آورد.در بیســت ســال اخیر، این جشنواره 
به توســعه و بسط خود براســاس طرح هنری ایجاد 
شــده پس از جنــگ ادامه داده است.جشــنواره ونیز 
امــروزه به عنوان یکی از مهم تریــن و تأثیرگذارترین 
جشــنواره های ســینمایی جهــان ادامــه می دهد که 
سهم بسزایی در فصل جوایز سینمایی نیز ایفا کرده 

است./ایسنا

 مراسمی برای
90 سالگی جشنواره ونیز

واکســن  چهــارم  دوز  تزریــق  آغــاز  بــا  همزمــان 
تیرمــاه؛  پنجــم  صبــح  از  پیشکســوت  هنرمنــدان 
مؤسسه هنرمندان پیشکسوت شاهد استقبال بالای 
هنرمندان و خانواده های آنها در محل این مؤسســه 
بــود.در کنــار حضــور نماینــدگان وزارت بهداشــت، 
درمــان و آمــوزش پزشــکی و کادر درمــان، تمامــی 

گونه های داخلی و خارجی واکسن کرونا )سینوفارم، 
ایــن  محــل  در  و...(  کووبرکــت  فایــزر،  آســترازنکا، 
مؤسســه وجــود دارد و هنرمنــدان بــا توجــه بــه نوع 
واکســنی که در سه دوز پیشین گرفته اند؛ دوز چهارم 
خود را نیز بر همین اســاس دریافت می کنند.در روز 
نخست، محمود اسلامی معاون توسعه مدیریت و 
منابع وزارت فرهنگ و ارشــاد اسلامی به نمایندگی 
از محمدمهــدی اســماعیلی وزیــر فرهنگ و ارشــاد 
اســلامی در محــل مؤسســه حاضــر شــد.وی ضمن 
دیــدار بــا هنرمنــدان حاضــر با اشــاره بــه گفته های 
رئیس جمهور دولت سیزدهم مبنی بر آنکه رسیدن 
به ایمنی نسبی نباید باعث ساده انگاری در جامعه 
شــود از حضور هنرمندان بنا به اطلاعیه ســتاد ملی 
مقابلــه با کرونا جهت دریافت دوز چهارم و تقویتی 
مدیــر  عظیمــی  کرد.ســیدعباس  تشــکر  و  تقدیــر 
مؤسســه هنرمندان پیشکســوت نیز با تأکید بر لزوم 
تزریــق دوز چهــارم واکســن افــراد بالای 70 ســال از 
حضور دلگرم کننده هنرمندان پیشکســوت در محل 

این مؤسسه تشکر کرد. /ایرنا

 استقبال هنرمندان پیشکسوت
 از دوز چهارم واکسن

خــود،  نمایشــگاه  تازه تریــن  در  فــر  فــلاح  ســعید 
نگاتیوهــای قدیمی و تغییر کیفیــت یافته ای از زلزله 
بــم را به نمایش گذاشــته اســت. در ایــن تجربه تازه 
مخاطــب عکس هایــی را از زلزلــه بــم می بینــد کــه 
دســتخوش گذشــت زمــان شــده اســت.این هنرمند 
عکاس درباره اینکه چرا پس از دو دهه به سراغ زلزله 

بم رفته  می گوید:»بلافاصله بعد از زلزله سال ۱3۸۲ 
بم به عنوان کارشــناس میراث فرهنگی به بم و ارگ 
تاریخی آن اعزام شدم و برای مستندسازی وضعیت 
موجود شروع به عکاسی کردم که البته آن روزها هنوز 
به شــیوه آنالوگ انجام می شــد.«وی ادامه می دهد: 
»نکته ای که بعدها در عکس هایم متوجه شــدم این 
بود که در قاب اغلب آنها به شکلی تقریباً ناخودآگاه 
نشــانه ای از حیات گنجانده بــودم. گاهی یک پرنده، 
گاهی پرســوناژ انسانی، بوته ای ســبز و خاک گرفته یا 
هواپیمای مسافربری و امدادی در افق. سال ها تصور 
می کردم آن نگاتیوها را گم کرده ام. اما خوشــبختانه 
بعد از حدود پانزده ســال آنهــا را در انبار خانه پدری 
پیــدا کــردم. با کمال تعجــب متوجه شــدم نگاتیوها 
به مرور زمان و به خاطر شــرایط نامساعد نگهداری، 
از قضــا تصاویــر بدیــع و  تغییــر حالــت داده انــد و 

متفاوتی به وجود آورده اند.« 
چیدمــان  و  عکــس  نمایشــگاه  کــه  اســت  گفتنــی 
»مُ خاطــره« در گالــری »یافته« تهران برپا اســت و تا 

۲۴ تیرماه میزبان علاقه مندان خواهد بود./ایسنا

 ظهور نگاتیوهای زلزله بم 
پس از دو دهه

ششمین نویسنده آفریقایی تبار 
برنده نوبل

نســخه اصلــی کتــاب »خاطــره کــوچ« ســال 
۱9۸7 منتشــر شــده کــه هم اکنــون ترجمه ای 
از آن بــه همــت و بــا کار مشــترک غلامرضــا 
امامی و فرشــته عبدلی روانه کتاب فروشی ها 
شــده اســت.پیش از ایــن هیــچ ترجمــه ای از 
اختیــار  در  گورنــه«  »عبدالــرزاق  کتاب هــای 
علاقه مندان ادبیات جهان در کشــورمان قرار 
نگرفتــه بــود. کتاب بــا یــک زندگینامــه  کوتاه 
از گورنــه هــم همــراه شــده، متــن ســخنرانی 
وی در مراســم دریافــت نوبل ادبیــات نیز به 
ترجمــه امامــی ضمیمــه شــده اســت. ناشــر 
هــم در توضیحــات بیشــتری بــرای معرفــی 
این نویســنده تانزانیایی، دســت به درج چند 
ســطری بــه ایــن مضمــون زده:»عبدالــرزاق 
گورنــه )گورنــا( اســتاد دانشــگاه و نویســنده، 
در ســال ۱9۴۸ در »زنگبــار« کــه حالا بخشــی 
از تانزانیــا بــه شــمار می آیــد متولــد شــد. او 
پــس از مهاجرت بــه انگلیس، در ۲0ســالگی 
داستان نویســی را آغــاز کــرد. کتــاب »خاطره 
کوچ« اولین رمان گورنه اســت که همزمان با 
نوشــتن رســاله دکترای خــود آن را تمام کرد. 
گورنه به زبان انگلیسی می نویسد، از وی تا به 
امــروز ۱0 رمان و یک مجموعه داســتان کوتاه 
بــا عنــوان »مــادرم در یــک مزرعــه در آفریقا 
زندگی می کرد« منتشر شــده است. براساس 
اطلاعــات منــدرج در خبرگزاری هــا، »رمــان 
بهشــت« از مهم تریــن آثــار گورنه محســوب 
می شــود کــه در زمان انتشــارش به فهرســت 
کوتاه جایزه »بوکــر« نیز راه یافته بود. »گریز« 
و »کنار دریــا« هم دو رمان معروف دیگر این 
نویســنده هســتند. نکتــه جالب توجــه درباره 
گورنه این اســت که نام وی به عنوان ششمین 
فهرســت  میــان  در  آفریقایی تبــار  نویســنده 

برگزیدگان نوبل ادبیات جای گرفته است.

مترجمی پیشکسوت در حوزه ادبیات ایتالیایی

آلبوم »ردیف هفت دستگاه موسیقی ایرانی« محسن نفر رونمایی شد

 مضراب هایی زلال 
از سرچشمه نغمه های ایرانی


